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ПЕТЕРБУРГСКІЕ НАБРОСКИ.

и'іііый характеръ
ко отрыве

Н ачну съ  открытій. З а  послѣд­
нюю недѣлю открылось театра: 
Малый, П ан аевск ій , Неметти и 
французскій М ихайловскій. Въ Ма­

или— какъ говорятъ рецензенты съ 
сатирическимъ перомъ— „царитъ® 
оперетка. Самостоятельно, впрочемъ, 
русская оперетка въ  Петербургѣ су­
ществовать не можетъ и всегда 
вы ѣзжаегь на  разныхъ „ал 
едхъ®, большею частью ф ранко­
русскихъ. Въ прошломъ году въ  
Маломъ театрѣ, на-риду съ оперет­
кой , была опера, которая ничего 
не  давала, кромѣ убытковъ. Въ ны­
нѣшнемъ сезонѣ г. Пальмъ приду- 

отдѣлъ „Пурлябонбушъ® —

он і. такт, и пишется, во всей кра- , 
сѣ французско-нижегородской д у - : 
боватости. Физіономія М алаго теат­
ра, вообще, сложилась довольно 
опредѣленно въ послѣднее время. 
Э то именно „пурлябонбушъ® или 
„пурселепстанъ®— н ѣчтб. дикое, сѣ­
рое, пахнущее нагольнымъ тулу- 

,, овчиною и сермягою, но съ 
нѣкоторыми претензіями па „поли- 
рованность®, какъ говорятъ лейкин- 
скіе купцы. Въ направленіи „пур- 
лі:бонбуша“ пишутся вѣчные, неис­
правимые куплеты, составляются 
обозрѣнія и не безъ успѣха проду­
цируются разные Ігис’ы. Оперетка, 
такъ или иначе, сопровождала въ 
прежнее время ж изнь культурныхъ 
классовъ. Вт. ней имѣлась своего 
рода скептическая независимость 
взгляда, извѣстная ф ронда эпику­
рейца, который, какъ Алквивіадъ,

[. мудрецами

На прекрасную глядѣлъ...

Теперь оперетка— соусъ третьяго 
сословія, представляющій нѣкоторый 
варіантъ цыганской разудалости.

Я играю, слезъ не .знаю,

Между „трынъ-травою® и О ф ­
фенбахомъ леж итъ непроходимая 
пропасть, хотя бы конечный смыслъ 
былъодинъ и тотъ-же.Діогенъ, валяв­
шійся на землѣ, былъ— ф илософ ъ, 
а  подобранный на улицѣ, мастеро­
вой— просто горькій пьяница. М ож­
но не соглашаться съ опереточнымъ 
направленіемъ, но должно признать 
его результатомъ культурнаго пере­
утомленія и пресыщенія патологи­
ческою вибраціею подорванныхъ 
струпъ человѣческой души. Съ 
„трынъ-травой® нечего соглашаться 
и незачѣмъ признаваться, потому

вотная озвѣрЬлость.Тзмъ— насмѣш­
ка надъ рутиною и системою, скры­
вающая критическую независимость 
сужденій.Здѣсь- неспособность под­
няться до какой-бы то  ни было сис­
темы и  рутины. Гамъ декольти­
руются, потому что отрицаютъ одеж­
ду; здѣсь ходятъ нагишомъ, потому 
что еще не доросли до одежды.

'Группа сформирована г. Паль- 
момъ обширная, по преимуществу, 
инвалидная. Надо испытывать на­
стоящій антрепренерскій голодъ, 
чтобы пригласить г-ж у Волынскую.

Волынская деі 
твѣ „Исземнаго
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каламбуръ: „іп-еііе СЬсг а Ьеімі 
(1е СІіоіге®), г-жа Раисова, кот 
недостаточно похуд-іла, и г-жа Рат­
мирова, вертлявая провинціальная

рутинными пріемами. Мужской пер­
соналъ значительно лучше. Такого 
баритона, какъ г. Форесто, оперет­
ка не имѣла уж е давно, со времени 
Тартакова и Чернова. И о что ему 
приходится пѣть, бѣдному г. Ф о­
ресто? Порядочный теноръ г. Ча­
банъ, замогильный простакъ г. Ар­
бенинъ, буффонящ ій г. Фатѣсвт. и 
неизсякаемый источникъ балагур­
ства — г. Пальмъ: таковы главныя 
силы труппы.

Что касается „ Пурлябонбуша®, 
то, за исключеніемъ г-жи Меали, 
онъ очень плохъ. Въ третьсстепсн- 
ныхъ парижскихъ кафе-шантанахъ 
на закуску подаются лучшіе номера. 
Д а и сама г-ж а Меали—звѣзда со­
мнительной величины. О на лишена

всякой оригинальности п только 
недурно передразниваетъ Ж ю дикъ 
и Иветту Гильберъ. Это не мно­
го— передразнивать. Надо быть пе­
редразниваемымъ, чтобы завоевать
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Въ П анаевскойъ театрѣ, пріюти­
лось оперное товарищество. О но 
очень старательно, очень добросо­
вѣстно, очень внимательно, и по­
тому именно я не предвѣщаю ему 
ничего хорошаго.* Репертуаръ ста­
рый: „Аида®, „Фаустъ®, „Демонъ®,

. еще разъ „Аида®, и опять „Фаустъ®. 
П ублики мало, т. е . не столько пуб­
лики. сколько платныхъ посѣтите­
лей. Большей частью, безденежный 
портфель... Въ театрѣ Немстги 
антрепренерствуетъ г. Горинъ-Горя- 
иноаъ. Признаюсь, я тамъ былъ 
мелькомъ и хорошенько еше не 
осмотрѣлся. Но, по отзывамъ газетъ, 
это иѣчто ужасное. Успѣхъ „Меб­
лированныхъ комнатъ® вскружилъ 
г. Горину-Горяинову голову, и онъ 
подумалъ, что стоить поставить во 
главѣ афиш и фарсь, чтобы публи­
ка въ  слякоть повалила въ Колом- 

• « у . Я  не спорю, хорошій ф арсь 
можсТь имѣть прочный успѣхъ въ

Петербургѣ, но хорош ихъ фарсовъ 
у насъ нѣтъ, а „Меблированныя

пая, т  -е., по-просту, глупая, и  са­
мый успѣхъ ея тпкой-же ирраціо­
нальный, странный й непонятный.

Хорошій фарсъ надо идти смо­
трѣть въ Михайловскій театръ, къ 
французамъ. Я не скажу, чтобы его 
гамъ черезчуръ хорошо играли 
или даже слишкомъ хорошо по­
нимали, но во французскомъ ф ар­
сѣ есть матеріалъ для пониманія, 
смѣха и благодушнаго настроенія. 
Какая дикая вешь думать, что фарсь 
держится исключительно на внѣш­
ней завязкѣ , и что стоитъ напи­
сать смѣшныя приключенія шляпы, 
чтобы это былъ фарсъ. Прочитай­
те или просмотрите Лабиш а—и вы 
увидите, что фарсъ—это веселая 
форма серьезной идеи. Есть умные 
люди, которые говорятъ умныя 
веши серьезно и прямо, а другіе— 
шутя, съ ужимкой и подтрунивая. 
Т о-ж е самое сь комической идеей 
„лже-стрзданія®, какъ ее опредѣ­
ляетъ аристотелевская эстетика. 
М ожно ее высказывать смѣясь и 
можно только смѣяться, чтобы изъ 
самаго смѣха сквозила, но не вы­

ступала сълодноГі опредѣленноеі.ю

между комедіею и фарсомъ.
Возьмите, напримѣръ, фарсь

О жьс и -Пабиша— „ЬергіхМагІіп®. 
Повндимому, это см ѣхъ дли смѣха, 
но посмѣявшись часъ - другой, вы 
начинаете думать, чувствовать, по­
стигать и въ веселой, непринужден­
ной формѣ усваиваете художествен- | 
ный образъ и  поучительную мысль. 
Мужъ,узнавъ,что его лучшій другъ— 
любовникъ его жены, рѣшается бро­
сить его съ альпійской стремнины. 
Но прирожденное благодушіе бе­
ретъ верхъ, и , подготовляясь къ акту 
мщенія, опъ проявляетъ самую тро­
гательную заботливость о своемъ 
больномъ и вѣроломномъ другѣ. 
Вѣроломный другъ тоже тяготится 
связью и искренно симпатизируетъ 
обманутому имъ мужу. Постепенно 
все завершается полнымъ примире­
ніемъ. Вы хохочете все время, а 
между тѣмъ эта идиллія дружбы 
васъ трогаетъ до глубины души. Это 
глупо, если хотите, но это лучше, 
чище, благороднѣе всякой любви, 
эгоистической, чувственной, неоду­
хотворенной благородной откровен­
ностью.

| цѣлый такъ-назыпаемый „серьезный 

репертуаръ®. У наст, не только не 
понимаютъ, какъ надо писать фар-.

Г. Андріе—прекрасный актеръ, но 
долговременное пребываніе въ  Рос­
сіи испортило его. Въ пьесѣ „Ма 
«■оиѵегпапіе® онъ изображаетъ раз­
сѣяннаго- химика, не замѣчающаго 
своей хорошенькой жены, пока она 
нс возбуждаетъ оригинальнымъ спо­
собомъ его нпиманія.- Г. Андріе 
игралъ химика, какъ играютъ уче­
ныхъ во всѣхъ водевиляхъ. Глубо­
ко ■ человѣческое, истинное, неире- 
ходяшее исчезло въ его исполненіи. 
Если угодно, исчезло даже вѣроят­
ное, а  осталось только условное и 
Примѣрное. Когда у Корша эту 
пьесу передѣлаютъ, химикъ навѣрное 
выйдетъ присяжнымъ повѣреннымъ, 
и отъ этого ничего не измѣнится.

Изъ новыхъ исполнителей надо 
отмѣтить г-жу Ратклиффъ. Очень 
красивая женшипа, очень хорошіе 
тѵалеты и немного сонная игра. 
Назидательно, но мало-интересно. 
Актриса Ратклиффъ стоить рома­
новъ Ратклиффъ. .

Квидаиъ.


